T. BURROW
SANSKRIT ira 'NOURISHMENT'

There has not been a great deal of discussion about the form, meaning and
etymology of the Sanskrit word 7ra 'nourishment'. Béhtlingk and Roth in
the Petersburg dictionary treated it as a variant of 7daz / 7la 'sacrifi-
cial food', and in this they were followed by Monier-Williams ("closely
allied to 7da and ¢la") and others. This connection is unacceptable not
only on account of the phonetic difficulty involved, but also because it
can be seen from the Vedic contexts in which they ocecur that iqa of f?ﬁ on
the one hand and ira on the other are, in spite of overlapping meaning,
different words which do not replace each other. In the Vedic Variants of
Bloomfield and.Edgerton only a single passage is cited where 7da replaces
ira: irvavat? dhenumati hi bhiitam. This is the original reading found in
ten texts, with a variant Zdavat? in KS only. Apart from this the words

tra and ida are never confused.

An attempt to solve the phonetic difficulty with the help of Fortunatov's
law was made by F. Frohde in Bezzenberger's Beitrige, 20, p. 185. He con-
nected 7d- with Greek A&ASalvw 'make to grow, nourish, strengthen' as-
suming an earlier ®{ld- which became id- by Fortunatov's law. At the same
time he derived ira from earlier *714, thus making the two words radically
related. This explanation is still retained in Pokorny's Indogermanisches

Etymologisches Wirterbuch, p. 27.

It is not absolutely impossible to derive id-, {¢da in this way if one as-
sumes a laryngeal before the -d-, since *;Hd— would in fact produce id-,
but this would seem to be a very unusual combination to form a nominal
stem in Indo-European. Furthermore there is an alternative explanation of
the forms {d-, ida which is quite satisfactory and is generally accepted.
According to this explanation the form id- arose from certain sandhi com-
binations of the stem zs- 'strength, vigour, nourishment, prosperity' in

declension, namely nom. sg. 7t (before vowels and sonants 7d) and instr.
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pl. idbhis, etc., from which there was extracted a new stem id-. Curious-
ly enough, although there is no reason to doubt this explanation, the
forms 7t, idbhis, etc. are mot actually found to occur. The noun Zg- is
defective and ©d- even more so. The missing cases are supplied when re-
quired by the corresponding cases of the g-extension of 7d-, ida (ida,
idabhis, etc.). The stem ida arises by the secondary addition of the fem-
inine suffix -a to the stem ig-, a process which is familiar in the case
of other monosyllabic stems, e.g. kgapé 'night' beside ksdp-, dida 'direc-
tion' beside did-, etc. (cf. Wackernagel, Altindische Grammatik, I, p.
176, I1I, p. 247 ££.).

The correctness of this derivation is supported by the fact that these
stems may be exchanged for each other in certain stock combinations: cf.
igds patis RV 4, 55, 4 and ilds pdtis RV 6, 58, 4; sdm £§é médantah VS 11,
75 and 7layad madantah RV 3, 59, 2; sdm igé—rabhemahi RV 8, 32, 2 and %la-
bhih sam rabhemahi RV 8, 32, 2. The combination 180 e grhé in RV 8,
26, 17 is used in much the same sense as 7lds padé RV 1, 128, 1 and 5;5-

yas padé in RV 3, 23, 4.

H. Liiders (Wackernagel-Festschrift, 299 ff, = Philologica Indica 552) ex-—
pressed the view that ira, along with its derivatives iravant—, dnira,
anird-, is not to be derived from ida, but is a separate independent word.
His main purpose in this section of his article was to establish that the
development -d- > -1-, well known in later Sanskrit (and Prakrit) is

not found in the Veda, or at any rate in the older portions of the Vedic
literature. In this connection he dealt with the compound 7la@mda- 'pro-
viding nourishment' which occurs in MS 4, 2,71, 7; T8 7, 5, 9, 1 (and in
other places). Since, as Liiders was successful in showing, there is no
change of -d- to -l- in these texts, but only of -d- to -1- (whence later
-1-), it follows that il@mda- cannot stand for *ilamda- (*idamda-) in the
texts in which it occurs. This being the case Liiders connects the 13-
which appears in this compound with 7rd, regarding the pair as an instance
of the common alternation between r and I . This is undoubtedly true and
it applies in all places where this compound occurs. In agreement with
this the Vedic Word Concordance, in its Sagphita section (Vol. 6, p. 834),
gives this word as 7lamda-, but in its Brahmana section (Vol. 1, p. 229)
it wrongly gives the word as idamda- / ilamda-. That this is incorrect can

be shown by reference to the passages cited, which in fact read ilamda-,
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e.g. Tandya Brahmapa 5, 3, 1, 2. Only in Aitareya Kraqyaka 5, 3, 2, in
Keith's edition do we find i?&mda— but here also the Anandadrama edition
reads ilamda- which view of the other evidence must be taken as the cor-

rect reading.

For the alternation r / 1 in ira / ila Liiders quotes as similar instance
mlue-, labh-, loman— and lohita-, which appear in the tenth book of the
Rgveda as opposed to forms with r in the earlier books. He seems to re-
gard these as later forms, replacing earlier forms with r (an§ such 1is
the case with lohita-) but as a general rule, as I have had occasion to
stress elsewhere (Kratylos, 15, p. 53) the appearance of 1 in the later
language as opposed to Rgvedic r is usually a sign that the 1 is origi-
nal. The balance of probability is therefore that of the two forms ira
and 7l@, 7la is likely to be the more original. In any case the 113 which
appears in the compound 7l@mda- is another form of the word which normal-
ly appears as ira and it has no connection with the £la derived from ida

in the later language, which according to Amara and the other lexicogra-

phers is used in the sense of 'earth' and 'cow'.

The connection of the 71@- in 7Zlamda- with the noun ird 'nourishment' was
quite clear in the mind of the authors quoting this term. This is so in
the passage quoted by Liiders — TS 7, 5, 9, 1, tabhya 1lamdena iram Litam
avarunddha, and equally so in Tandya Brahmana 5, 3, 2, etad vai saksad
annam yad ilamdam, ira annam va etad, irayam annadye ’ntatah pratitistha-
ti "This Zlamda- (here the name of a saman) is in a visible manner food;
it verily is nourishment, food; they are established finally in nourish-

ment, food."

This passage not only confirms the identity of forms 7l and ird, but it
also fixes the meaning of ira as 'food, nourishment' in a general sense,
since it treats the word as practically synonymous with annadya—-. All the
other meanings given in the dictionaries (such as 'any drinkable fluid,
draught, especially of milk; comfort, enjoyment' MW) can be dispensed
with, On the other hand a somewhat more restricted meaning appears in the
passage quoted from the TaittirIya Samhita. Here liitd is not a past par-
ticiple agreeing with ira (= purvaviechinna, Comm.) on account of the ac-
cent which is on the root in contrast with the final accentuation of past
passive participles. It can be taken as a derivative of the IE root which
appears in 0Slav. lovitZ 'hunt, catch (as prey)', lovii "hunter’s quarry,
prey, catch', etc. (Pokorny, IEW, p. 655). In BSOAS, 38, 76 (1975) Skt.
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lava(ka-) 'quail' (lit. "quarry') and Pkt. olavaa- 'hawk' (lit. 'catcher
of prey') were derived from this IE root. A derivation from the same root
gives a suitable meaning for liitd which will thus mean 'game, food got by
hunting' as opposed to ird which is the normal and regular sustenance got
from agriculture and cattle keeping. The same derivation provides a good
explanation for [ita, lutika 'spider' of which the original meaning would
be simply 'predator'. In view of the large number of derivatives in San-
skrit from this IE root which can be registered, there can be little doubt
that the lexical words lota-, loira- 'plunder, booty' should be derived
from this same root (with Pokorny, etc.) and not regarded as a Prakritism
for loptra- (as Mayrhofer). Apart from this restriction in this passage
ira means 'food, nourishment' in the most general sense. As opposed to
this 7da is more specifically applied to the food which is offered in
sacrifice, consisting primarily of milk and its products. Occasionally it
appears to be used in a wider sense; for instance, in the phrase 7laya
madantah the more general meaning would seem appropriate in view of the

similar combination in Zram-mad-, iram-mada-.

In the compound Zrammadd- (VS), irammad- (MS) an epithet of Agni in the
form of lightning and Apam-napat, which Monier-Williams renders 'delight-
ing in drink' the first member has a ghort vowel which cannot be explained
from the stem ird. The same form occurs in LrammadantTh (Ap$.) for which
see Aryendra Sharma, Beitrige zur Vedischen Lexicographie (Neue Worter in
M. Bloomfields Vedic Concordance, PHMA, Heft 5/6) p. 71. Sharma observes
that it is not clear whether this is to be treated as a compound or as two
words (Zram madantth). The latter option is chosen by Garbe in his edition
of the Sutra. This Zram- is not to be taken as acc. sg. of a stem 7ri-,
which Sharma suggests as a possibility, but as the acc. sg. of a root stem
ir-. This is the older, simpler form of the stem from which ira is derived
by secondary addition of the suffix -a in the same way that £@E was de-
rived from fd-. The stem is of the same type as that of gir- 'song' and
the enlargement can be compared with Pa. gira which has developed from
Vedic gir-. Structurally 7r- and gir- represent the zero grade of disyl-
labic roots. In the case of 7r-, from what has been said above about 71a

= {rd, it can be seen that it represents an earlier *il- just as pur-
'ecity' of similar structure (though having the u-vowel on account of the

preceding labial) is from earlier *pul-.

A few words need to be said about the meaning of the root mad- which ap-
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pears in the second member of this compound (and in some examples cited
above, e.g. tlaya madantah). This root appears very frequently in the
Veda, producing a great variety of verbal forms. It is normally identi-
fied with the root mad- of classical Sanskrit conjugated in the fourth
class (médyati) meaning 'to be or become intoxicated'. This meaning fits
some passages in the Veda, but is unsuitable in others. In such cases
the general meaning 'rejoice' is often resorted to. This is not very
satisfactory, and in fact a more precise meaning, which suits many con-
texts, is provided by the ancient Indian tradition itself. According to
the Dhatupatha the root mad- when conjugated in the tenth class is used
in the sense of trpti- 'being or becoming satisfied (with food, drink)'.
This meaning obviously suits many Vedic passages, and so they are para-
phrased in some cases in Sayana's commentary; e.g. 10, 12, 7 devd viddthe
maddyante is rendered by Sayana havigd atmanam tarpayanti trpyanti va,
and 10, 15, 14 svadhaya madayante is paraphrased havirlaksanena annena
trpyanti. In such cases the suitability of this meaning strikes the
reader as obvious, and the traditional meaning of maddyate in the tenth
class can be accepted in such contexts, as being superior to alternative
renderings ('rejoice, carouse', etc.). On the other hand the commentary
is not consistent; madayase is paraphrased madyasi in RV 8, 54, 2 and
madayasva is rendered modaya in RV 8, 86, 6, although in both cases the
above mentioned meaning would do. What applies to maddyate in the tenth
class applies also to the corresponding reduplicated aorist. In VS 19,
36 gksan pitdro dmimadanta pitdrah is to be translated "The fathers have
eaten, they have become satisfied'", not "The fathers have eaten, they

have become intoxicated".

In a number of cases mad- conjugated in the first class has the same
sense as madayate in the tenth class. The meaning 'be nourished, be sat-
isfied (with food or drink)' is to be assumed when the verb is used in
combination with words meaning food or nourishment; e.g. svadhaya madanti
RV 1, 154, 4; ﬁrjam madanti RV 7, 49, 4; ilaya madanto 3, 59, 3. The root
mad- in this sense is to be regarded as a homophone of mad- 'to be intox-
icated, excited, exhilarated'. Its Indo-European connection is with Goth
mats 'food', matjan 'to eat' and related Germanic words, which on their
part should also be kept separate from Skt. médyati 'be intoxicated, ex-
cited' as well as from Lat. madeo 'be wet', etc. (which should also be

separated from Skt. madyati).
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The etymology of ira, which has developed from ir-, which in turn is out
of ¥{1-, is to be found in the common IE root al- 'to nourish'. As noted
above ir- (< il-) is, like gir-, the zero grade of a disyllabic root,
This causes some difficulty since the derivatives of IE al- registered

by Pokorny (IEW, p. 26-27) do not as a rule point to a disyllabic root.
Nevertheless there is no reason why such an extension should not also
have existed, and Ernout-Meillet note that such a disyllabic base appears
to be indicated by Lat. alimentum, etc.: "Les formes latines, alimentum,
etc., indiqueraient une racine disyllabique; mais altus ne concorde pas'.
One may assume that there existed a simple root al-, and also an extended
disyllabic base. From the latter a root noun *i{l-, whence ir-, > ira is

regularly derived, as are similar forms, gir-, etc.



